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介绍：本书以目的论为切入点，以《飘》的三个中译本为研究对象，系统研究了不同译者

的翻译策略，指出目的论是引导译者工作的重要原则。作者首先叙述了原著《飘》的写作

背景，然后介绍了该书的主要故事情节，最后分别介绍了三个译本不同的译者背景以及翻

译年代。作者指出，读者要求、时代背景等因素对译者有重大影响。作者还介绍了目的论

的主要思想，并阐释了该理论在翻译中的应用。本书理论可靠，例子充分。

说明：登录教客网（https://www.jiaokey.com/book/detail/13432972.html）查找全本
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